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17 DR FR 
| MANUEL DE CONVERSATION 


en Français & Annamite 


par 


MÉ - DƯƠNG 


Ancien Instituteur 


Sách dạy nói chuyện tiếng Pháp 
cốt dùng cho người Nam học nói chuyên 
 liéng Pháp hay những người ngoqi-quốc 
biết tiếng Pháp học nói chuyên tiếng Nam. 


Éditions DONG TAY 
| 195, Rue du Coton — Hanoi 
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I _ MOTS 


ET PHRASES USUELLES: 


(Những tiếng và eàu thường dùng) 


Bonjour, Monsieur 
Bonjour, Madame 

Bonsoir, Mademoiselle 

Au revoir, mou ami 

Adieu, bon voyage 
Comment vous allez-vous? 
Je vais très bien 

Très bien, merci 

Et vous, comment vous por- 


 tez-vous ? 


Je suis un peu indisposé 


Je suis malade depuis quel- | 
nay. 


ques jours. 

Veuillez prendre une tasse 
de thé — une cigarette 
Dépéchez-vous 


. Prenez garde 


Qu'est ce qu'il y a? 
Non, — hien 
Excusez-moi 
Pardonnez-moi 
Veuillez vous asseoir. 
Qui étes vous ? 

Je suis Monsieur X 
Que voulez-vous ? 

Je veux voir Madame 
Altendez une minute 
Qu'est ce qué je peux faire 


pour vous? 


Chào ông 
Chào bà 
Chào có (nói về buồi chiều) 


, Chào anh (câu từ già nhau) 


Chüc óng di duoc manh 
Ông có mạnh không ? 


| Tôi mạnh lắm. 


Mạnh lắm, cám on ông, 
Thé ông? ông cũng được 


| mạnh chu? 


Tôi hơi mệt 
Tôi bị yếu từ mấy ngày hôm 


Mời ông sơi chén nước — 
thuốc lá 


Nhanh lên 


Nên cần thận 

Có việc gì thế ? 
Khóng--- chả có gi, 

Xin óng tha lói cho tói, 
Xin lói óng 


| Mời ông ngồi. 


Ông là ai ? 


“Tôi là X 


Ong muốn gi? 
Tôi muốn thăm bà 


| Ông doi cho một phút 


Tôi có thề giúp ông được 


| việc gi? 


De quelle maniere ? 
M'avez-vous appelé ? 
Comprenez-vous ? 
Voulez.vous ceci ? 
Oui, merci 

Vraiment? 

Dites-lui de venir 
Venez donc 
Allez.vous en 

Quel dommage ! 
Qu'est.ce que vous dites ? 


Commentappelez-vousceci? ` 


Que voulez-vous dire ? 
Au secours! 


AB, CARN 


|. Bằng cách gi ? 
Co phải ông gọi tôi charg ? 
| Ông có hiều không ? 


Ong có muốn cái này không ? 


Có, cảm ơn ông. 
Thực ư ? 

Ông bảo hắn lại dày 
Ông đến đây 


Ong di đi 


RO khô chưa! 

Ông nói gì đỏ? 

Ông gọi cái này là gi ? 
Ông muốn bảo gì ? 

Ai cứu tôi với ! 


2 A l'École 


Comment t'appelles-tu ? 
Je m'appelle X. 
Oü demeures-tu ? 


Je demeure à la rue du Co: 


ton, n° 195. 


Comment s'appelle ton père? 


Mon père s'appelle M. X. 


Elle se nomme M”* Y, 
Quel âge as.tu ? 

J'ai 10 ans. 

As.tu des fréres et sceurs ? 


| khóng ? 


Ở trudng hoe 


Mày tên là gi ? 

Tói tén là X. 

Mày ở đâu ? 

Tôi ở phố Hàng Bông, số 


nhà 195. 

| Cha mày tên là gi ? 
| Cha tói là X. 

Quel est le nom de ta mère? | 


Me mày tén là gi ? 
Me tói tén là Y. 


Mày máy tubi 2 


Mày có anh em và chi em 


EAT 


Jai un grand frère et 3 peti- | lôi có một người anh. và 3 


les sœurs: 

Où travaille ton frère ? 

Il reste à la maison. 

Tes sœurs sont. elles a 
l'école ? 

Oui, elles vont à l'école de 
Hoài.Đức. 

Que fait ton père ? 

ll s'occupe de l'imprimerie. 
Ta mère est elle commer. 
cante ? 


Non, elle aide mon père dans ` 
| trong công việc của người. 


son affaire. 

Combien d'années es.tu à 
l'école? 

Je suis à l'école depuis 3 ans 
Es-tu recu au Certificat d'é. 
tudes élémentaires indigè- 
nes ? 

Oui, monsieur, nung l‘an- 
nee derniére. 


em gál. 
Anh mày học: ở đâu ? 


KM 


| Anh lôi o nhà 


Các em gái mày có đi học 
không ? 


© Có, chúng nó học ở trường 


Hoài Dire. 


| Cha mày làm gi? 


Cha tôi coi nhà in. 

Me mày có buón bán gi 
không. ? 

Khóng, me tôi giúp thày tôi 


May đi học được mấy nắm 
rồi? 
Tôi đi hoc từ ba nam, 


| Mày đã dó bằng Sơ: Học 


Yếu Lược chưa? 


Thưa ông, dã, tôi đã đỗ từ 


| năm ngoái. 


9 — Dans la rue 


Par quel chemin irons-nous ? 
Tournez à gauche. 
Non, à droite, 


ché ? 
Qai, Monsieur 


Est-ce le chemin au mar- > 


Ó ngoài phó 


| Chúng ta di dường nao? 
Quay sang bén trái. 
Khóng, sang bén phái. 
Đường này đến chợ phải 
không ? 
_ Thưa ông, phải 


Est ce loin d'ici ? ` 
Environ 500 métres 
Montrez- -moi le chemin á la 
Mairie d ac e EE E 
Prenez la première à droite, 
ensuite la seconde à gauche 
Voulez |" vous m'indiquer la 


gare : | 

Oui, très E ONT 
Connaissez.vous Monsieur À 
qui habite cette rue ? 
Je le connais bien 

Où demeure t-il? 

A deux pas d'ici 

Est-il chez lui? 

ll est sorti. 

Il n'est pas chez lui 
Quand reviendra-t-il ? 
Pourrez.vous revenir ? 
Oui, je passerai lundi 
Avez-vous votre carte ? 
La voici 

Non, je n'en ai pas 


Quel nom dois je annon- ! 


cer ? 
Dites lui que je suis Monsi- 
eur X. 


Faites mes compliments à 


MA Gi FL 


—3 


Cóu xa dày khóng ? 
Gần 500 thước 


. Chỉ cho tôi đường đến tòa 


Đốc.Lý 


| Thoạt tiên ông rẽ: về tay 


phải rồi ông đi về bên trái 
Ông có thé chỉ cho tôi biết 
ga xe-lửa ở dän? 

Có, tôi rất sẵn lòng 


_Ông có biết ông X ở phố 
| này không ? 
| Có, tôi có biết lắm 


Ông ấy ở đâu ? 

Cách dày hai bước 
Ông ấy có nhà không ? 
Ông ấy tá khỏi 

Ông ấy không có nhà 


| Bao gid ông ấy vë? 


Ông có thể trở lại dày không? 


| Có, thứ hai tôi sẽ trở lại 
. Óng có danh thiếp không? 


Danh thiếp đây 
Không, tôi không có 
Tôi sẽ nói tên ông là gì ? 


Bảo ông ta rằng tôi là X, 


Tôi gửi nhời thám bà N, 


= 


pee” 


z 


4 — A la gare 


A quelle heure part le train ? | 


Le train part à l'instant 
Il part à 7 heures | 
Oü est le guichet ? 

Là bas, à droite 


Donnez moi un billet pour | 
| di ÑNam-Định 


Namdinh 


Voulez-vous un billet de | 
première ? de deuxième ou ` 


de troisième ? 

Seconde, aller et retour 
Deux billets simples de troi- 
sième 


edie ok le prix du billet pour | 


Dos ACA de temps est- 


il valide ? 


Un billet de v s'il vous ` 


plait ` 
Délivrez vous des billets 
pour Nha trang ? 


Donnez-moi un billet de se- | 
 bangnhi có cả chó ngủ, 


conde avec couchette. 
Est-ce le train pour Tbann- 
Hoa ? 

Pourrez - vous enregistrer 
. mes bagages ? 

Portez les à la consigne. 
Cette place est elle prise? 


Ở nhà ga 


Mấy giờ xe lửa chạy ? 
Xe lửa chạy ngay bây giờ 


| 4 gió xe lửa chay 


Chó bàn vé ở dâu ? 


- Kia kia, ở bên phải 


Ông bán cho tôi một cái vé 


Ông muốn lấy vẻ hạng nhất? 
nhì hay ba ? 


Vé hạng nhì, khứ hồi 


Hai vé di một lượt hạng ba - 


Vẻ đi Thanh-Hóa bao nhiêu 
tiền ? 
Trong to ấy ngày thì hết bạn ? 


Ông cho lôi một cài vé 
« ke » | 
Ong có bán vé suốt dën 
Nha trang được không ? 

Ông cho tôi một cái pé 


Có pbai xe di Thanh-Hóa 


không ? VEM 
Ông có thé ghi vào só nhizng — 
| hành lý của toi kbóng? 


Dem dén buồng gửi hàng. ` 


“Chỗ này đã có ai ngôi ZZ 


ki 


P pee a SA EA ms 
Est-ce par ici qu'on descend? | Xuóng xe ở dày m Khong? | 
J'ai manqué le train | Tôi nhỡ xe lửa 2^ 1 CASE 
A quelle heure part le irain | Bao gid mới có. E xe lira. 7 
suivant? . | so Posada d ART A 
Mots à apprendre: Chir hoe thém- à 
. Le chef de train ` Người coi chuyén xe lứa. Le receveur : 
người phát vé. Le contrôleur : người xét vé. Le wagon : 
loa ze lửa. La locomotive: toa máy. Les rails: đường sat. 
^ . Le siflet : coi. Un express ` Xe tốc hành. Le train spécial : DU 
- Chuyén xe riêng. Un wagonlit: toa xe có giường ngú, Dn a 3 
Wagon restaurant: loa xe có phòng dn, Le conducteur : 
người. cầm lái xe. Le tarif : giá tiền. Lhoraire : gió xe Hid 
.La salle d'attente : phóng đợi. Le bureau d'expédition en 
grande vitesse: Buóng gui hàng à nn nhanh. En mete 
vitesse : lối chay chậm. CAE d 


5— A l'hôtel 3 E. IEN 


UY a-l t-il un bon hôtel ici ? | “Bây có lữ quán tốt không? ` 
Oui , Cest l'hôtel de Paris. . | Có, &y là nhà Ba lê Kees xã P. 
Vos voci déjàvenulà? | Ông đã đến đấy chua ?. KE: 
J'étais là deux fois. — | Tôi đã đến đấy 2 lần. cô iR UN 
- Les chambres sont-elles con- | Những buóng có sach sẽ déc 
 fortables? ^ | chịu không? — | AS 
— Quel est le prix de cette | Cái "buóng này et tiền bao 
a vt chambre Ton eet nhiéu.? 
__ Cinq piastres par jour. 5 dóng môt NUT E 
8 "n Donnez m'en un. meilleur Cho tôi Gái. buông " di n E Sn 
m marché. We ` hon. | | y Be 
" - Voulez vous cette chambre ?. Ong: ih bi kt 
1 d Je veux une chambre à deux Toi thich buồng. có. 
âm des c. Lao cu, EE 


eg -— =>» es - D — 
SEL eer "Sage o ` ` 
" —-— y 4 a 
€ * * ; « 
, a 
e a 


Ponr combien de temps la 


-désirez-vous ? 


Nous resterons une semaine. 


Puis-je prendre un bain 
chaud ? 


Comme vous voulez. 

Où est la salle de bain ? 

Au bout du corridor. 
Eveillez-moi demain matin 
à six heures, 3 

Oui, Monsieur, vous partirez 
demain alors ? 
Apportez-moi la note. 


Donnez-moi la- monnaie 


- Faites descendre mes þaga. 


ges. 
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Chúng tôi së ở một tuần lê. 
Tôi có thé tắm nước nóng 
không ? 


Tùy y ông 
_Buông tắm ở đâu? 


Ở cuối lối di trong nhà. 
Sáng mai đánh thức tôi day 
vào hói 6 giờ nhé, 


Thưa ông vâng. Mai ông di 
SH a | 

| Cho-tói cải giấy khai những 
ap tiền tôi nợ ở đây. 

| Già lại tôi số tiền lé. 


Dem những hành lý của tői 


| xuống. 
Mots à apprendre 


: Chữ học thêm 


Inoccupé : bo không, không có người. Tranquille : fĩnh 
mich. Ensoleillé : có náng, L'Antichambre: buóng xép. Le 
lavabo : buồng rửa mát. Le véranda: ngoài hiên, Le savon: 


_ sử phòng. L*oreiller : gối. La taie d'oreiller: do gối. Le drap: 


chán da Ouvrir: mở. Fermer: đóng. Eteindre: tát. Allu- 
mer ; đối lén. Des Water closets :chuồng sí. 


Trong tiém án 
Bồi đâu, thức án sáng đã 
| sắp sẵn chưa ? | 
Đã, sắp sẵn rồi, 


6 - Dans une auberge. 
Garcon, le petit déjeuner est- - 
il prét ? 

Oui, c'est déjà prét. 


Que prenez-vous ? Mousieur, 


au lait. 
Voulez-vous un ceüf ? 


Non, apportez moi du pain, 
Combien est le diner ? 
Une piastre dix cents. 


dans ? 
Non compris du vin. 
Donnez-moi la carte du jour, 


Quelle sorte. de potage avez. 
vous ? 

Du polage.aux petits pois. 
Avez-vous du biffteck ? 

Oui, nous avons aussi du pou- 
let róti, du mouton bouilli et 
des cotelettes de porc grillé. 
Quel vin désirez-vous ? 
Non, donnez-moi 
teille de bière. 
De la glace, s'il vous plait. 
Apportez moi des gateaux, 
et des fruits. 

Est ce que vous fumez ? 
J'aime mieux un cigare, 
Allez, faites le compte, 
Garcon! payez pour. moi, 
gardez la monnaie, 


une bou- , 


| Thưa ông, ông soi gi ? 
Donnez moi une tasse de café © 


Cho tói mót cbén cà phé sira 


Ông có muốn dùng trứng gà 
không ? 
Không, cho tôi bánh lây, 


| Môi bữa án bao nhiêu tiền ? 
| Một đồng một hào. 
Le viu est-il compris là de- ` 


Kẻ cả tiền rượu vang đấy 
chu ? 

Hượu vang tính ngoài. 

Cho tói xem cái giấy khai 


| các thức ăn hàng ngày. 
| Anh có súp gi? : 


Süp n&u dàu. | 
Anh có thịt bó rắn không ? 


Có, chúng tôi có cá thit gà 
rán, thịt cừu hầm và sườn 
lợn nướng. 

Ông muốn uống rượu T 
Khóng, cho tói mót chai bia, 


| Cho tdi nước đá, 
| Dem cho tôi một ít bánh 


ngọt và quả tươi, 
Ông có soi thuốc lá không ? 
Tôi thích thuốc xì-gà hơn. 
Nào, tinh tiền đi, 
Này, bồi, đem tiền giả hộ tôi, 


| còn thừa cho anh, ˆ 
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Mots à apprendre: Tiéng hoe thém 


Le déjeuner ` bữa än sáng. Le diner: bita án chién Cui- 
sine enropéenne : bếp táy. Cuisine chinoise : bếp tầu. 
Cuisine annamite : bếp ta. Poivre : hại tiéu. Piment : Gt. 

Riz : com. Soupe: cháo. Œuf à la coque: chứng. đội 
nước sói. Omelette: chứng chang. Poisson grillé : cd 
rån. Viande frite: (tt sáo. Pomme: (do. Banane : 
chuối. Orange: cam. Pêche ` đảo. Poire : lé. Pomme de 
terre: khoai. Haricot : đâu. Carotte : cà-rôt. Mets: đồ án. 
Dessert: đồ tráng miệng. Sauce: nước chấm. Lard : mỡ 
Chocolat : só.có-la. Couvert : bát, dia, thia, cóc bầu bàn. 
Nappe : khán dái bàn. Serviette ` khăn mal. | 


7— A la poste | Ở nhà buu-dién- 
Où se trouve la poste ? Nhà bưu điện ở đâu ? 


Elle se trouve à la rue prin- | Nhà bưu điện ở phố chính. 
cipale. 
Vendez-vous des timbres ? | Ông có bán tem không ? 


Quel limbre voulez vous ? Ong muón tem gi ? 
Donnez-moi un timbre poste Cho tôi môt cái lem tho 6 
de six cents. xu, 

Avez-vous besoin de timbre | Ông có cần tem dàn vào 
fiscal ? b:én lai khóng ? 


Non, je veux une piastre Khóng, tói muón mua 1$20 
vingt cents de timbres quit. | bac tem tín chỉ thứ 0$12 mót 
lance de douze cents. CẢI. 

Combien dois je payer pour | Tôi muốn gui đảm bảo cái 
recommander cette lettre ? | thơ này thi phải giá bao 
EU nhiêu tiền? 


XA CR 


Vingt et un sous, Monsieur. | Thưa ông, 0$21 a! 


Acceptez - vous des 
avions aujourd ni ? | 
Oui, postez vite. La levée 
sera faite à l'instant méme. 


Je veux retirer un colis pos. 
tal. 

Avez ~ vous signé 
avis ? 

Dites-moi quel esl le poids 
de ce paquet ? 

Il pèse trois kilos. 

Quelest le prix d'envoi de 
ce paquet à Saigon? 

0$63, Monsieur, y compris le 
timbre, 

Voulez-vous envoyer ce mes- 
sage téléphonique ? 

Peut-on téléphoner ici ? 


sur 


Oui, mais à quel poste vou- 
lez-vous ? 

Donnez - moi le poste de 
Thanh Hóa, N* 3 

Vous.étes en communication 
Le No 3 ne répond pas. 
Envoyez moi ce .télégramme 


Payez 0$24 s'il vous plait, 


La route est coupée, vous ne | 


lettres ` 


cet 


Ông có phận tho gửi tau 
bay hôm nay không ? 

Có, ong phải bỏ mau. thơ 
vào, Vì người ta sắp đến thu 
thơ đem di ngay bây giờ đó. 
Tôi muốn lấy môt gói hàng 
người ta gửi cho tôi, 

Ông đã ký vào tờ giấy báo 
này chưa ? | 
Nhờ ông bảo cho tôi biết gói 


.| hàng này nang bao nhiêu ? 


Näng 3 cán. 
Güi gói này vào Saigon hết. 
bao nhiêu tiên ? | 
Thwa óng, cá tién tem là 


| 0$63 . 


Ông gửi hộ tôi cái giấy viết 
này theo ống nói được chứ ? 
Đây có thé goi máy nói 


| được không ? 


Có, nhưng ông muốn gọi ở. 
đâu ? 
Cho tôi gọi Thanh Hóa, số 3 


Ông có giây nói rồi đấy. ` 


| S6 3 không giả nhời. - 


Ông gửi cho tôi cái giây thép 
này. | 
Ong giả cho 0$24. 
Lë 3 nghén, óng không. 
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pouvez pas télégraphier là, ! dánb giày thép được đến đó. 
Mots à apprendre: Tiéng hoe thém 
Un imprimé ` môl gói giấu in. Un échantillon : mat gói 
hàng. Le courrier: chugén tho vé, Affranchir : ddn tem. 


8 — Les achats 


Combien coüte-ceci ? 
Quel est le prix de cet objet? 
C'est trop cher. 

Ce n'est pas bon marché. 
C'est raisonnable. 

ll y a différentes qualités. 


Quel est le prix approximatif | 
| hang tốt ? 


de ceci de bonne qualité. 
Combien la pièce ? 


Si j'achète une douzaine 
pourrez vous faire une petite 


réduction ? 
Non, le prix est fixé. 
Monsieur, désirez-vous autre 


„chose encore ? 


Dites moi où je pourrai trou. 
ver cela ? 
Vous le trouvez chez M. X. 


. Est ce de fabrication locale? 
19 Non, c'est importé du Japon 


| Ceci vient-il de l'étranger ? 
. Oui, c'est de la France. 


Mua vát 
Bao nhiêu tiền cái này? 
Giá cái đồ vật này bao nhiêu ? 
Đắt làm. 
Không được rẻ. 
Giá phải chăng. 
Có nhiêu hang. 
Gia ước cliirng bao nhiêu vào 


Mói cài bao nhiéu ? 
Nếu tôi mua một tá, ông có 
thé bớt cho tôi một ít khó ng? 


Khong, giả nhất định đó. 
Ông còn muốn mua gi nữa 
không ? 

Ông bảo cho tôi biết có thé 
tìn được cái ấy ở hiệu nào, 
Ông sẽ tìm thấy ở hiệu ông X. 
Có phải hàng này làm tại đây 
không? 

Không; đó lá hàng nhập cảng 
của Nhật. 

Cài này ở ngoại quốc chăng ? 
Phải, ở bên Pháp sang. 


Montrez m'en d'autres. 

Quel est le meilleur de ceux- 
ci? i. 

Ca va, j 'acheterai ceci. 
Payez au com plant. 

Je ne vends pas au crédit. 
Je vous paierai à la fin de Ja 
semaine. 

jeg; encaisser chez moi. 


Je signerai un 
vous. dei 
Non, pas besoin. 

Vous étes un homme de con- 
fiance. ` 

Occasion unique! 

Bonne occasion ! 

Grand rabais ! 

Les prix sont modéres. 
Profitez-vous en. 
Enveloppez ceci. 
Faites-moi un paquet. 

Je l'emporle avec moi. 
Envoyez le chez moi. 

Fait sur commande. 

Nous n'en avons pas assez 
pour vous fournir. 


bon pour 
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p Cho tói xem thứ khác. 


nào tót nhàt ? 

Được, tôi mua thử nay. 

Xin ông giả tiền ngay cho. 
Tôi không bán chịu. ` 

lôi sẽ giả ông vào cuối 
tuần lễ này. 

Ong cho người đến thu tiền 
ở nhà tôi. 

| Tói sẽ viết một cải THỊ cho 
ông: E 

Khóng, khóng cán, 

Ông la người dáng tiu cần. 


Dip may hiểm có ! 
Dip may! 
. Bai ha gia! 
Giá phải cháng. ` 
Các ông nén lợi dung cơ hội. 
Gói cái này lai. | 
Làm tiành một gói cho lôi. 
Tôi mung lay. 
| Ong dem lai dáng nhà tói. 
| Làm theo kiéu đặt, 
| Chúng tôi không có đủ đề 
bản cho ông. | 


SRE DT — 


9 — Dans la librairie 


dictionnaire 


Avez-vous un 
francais-anna mite ? 


Trong hiệu sëch ` 


| Ong có tự vi pháp nam 


khóng ? 


| Trong những hàng này, hàng 


leur ? 

Donnez moi le meilleur. 
Vendez-vous des cahiers ? 
Sij, nous en avons plusieurs 
catégories. 

Quelle est la marque que 
vous désirez ? 

N'importe. ` 

Donnez moi une douzaine de 
cahiers quadrillé, 6 de double 
ligne et 6 de travers. 

Quel est le meilleur de ces 
gommes ? | 

Ce crayon de couleur n'est 
pas aussi tendre que celà, 
Avez.vous du papier plus 
blanc que ceci * 

Ce papier est trop mince. 
Donnez-moi du plus épais. 


Ces plumes sont elles dura. | 
| khóng? 


bles ? 

Oui, elles peuvent durer 
longtemps si on sait sen 
servir. 

Pourrez-vous m'indiquer ]es 
bopS romans annamites ? 


Oui, en voici quelques uns. 
Ces romans francais sont ils 
bons à lire ? 


a8 e 


| Vàng, 


Oui, mais quel en est l'au- | Có, nhưng ông. muốp. E 


tác-giả pào ? a về 
Ông cứ cho quyền nào tốt, | 


| Ông có ban vở không ? 
Có, chúng tôi có nhiều (ur 


| Ông thích thwong kiểu nào ? 
(hiệu nào ?) . 

| Thương kiều nào cũng được. 

Cho tôi mot ta vo giấy kẻ % 

| 6 quyén ke doi va 6 " quyên 


kẻ thường. | 
Trong mấy ibit tầy này, thự 
nào tôt nhất ?- 


Cai bút chi mùi này "không 


được mềm bằng cải kia, 


| Ong có thứ giấy tráng hon 
thir giấy này không ? - 
| Gidy này mong làm. 


Cho tôi thứ giầy hon. 
Những ngòi bút này có bên 


Nhữug ngòi này nếu người 
ta biết dùng thì có thé bén 
lám. | 
Ông có thé chỉ cho tôi rõ 
những tiêu thuyết anjam 
nào hay không? 

đây có: vài quyển, 
Nhũng lieu thuyết lây này 
đọc có tốt không? ` 


CC y sáo 


Aimez-vous des romans d'a- | 


mour ou policiers ? 
N'importe, pourvu 
soient intéressants. 


qu'ils 


Ong thich doc tièu thuyết — 


tinh hay trinh thám ?  * 


Khóng can hé gi, mién nó EM | 
| hay tbi thói, 


Mots à apprendre — Tiéng hoe thêm 
Main de papier ` thép giấy. Une rame : một dầm (20 thép). 


Gomme à encre : 


lầu muc. 


Gomme à crayon: tây chi- 


Un taille crayon : got bút chi. Un flacon d'encre : mót lo 


mực, Bleu: xanh. Violet: 
Compte goutte : 


bút máu, Un album ` quyên đề dán anh. De la colle: 


lim. Rouge : 
cái đề lấu mực vào bút máu. Un stylo : 


do. Noir: den. 


ho 


tây. De la craie : phấn. Une ardoise: bang den. Un ca- 


hier à dessin: vo dé vé. Un croquis : 
carle: dia dó Un tableau mural: 
Du papier à letlre : 


Une enveloppe : phong bi. 


Une règle : 
épingles : 


máy . 


thước. Un porte plame : 
à cacheler : xi đề gắn. Un pinceau ; 
: ghim. Eucre à tampon : 
à stylo : mực bút máu. Une boite à ruban : 


giấu vé cheo tường. 
giäy thơ. 
quản bit. De la cire 
bút ve, bút tầu. Des 
mực đóng dấu, Encre 
hộp bang đánh 


eS — 


10 — Chez le tailleur 


Connaissez . vous un bon 
tailleur ? 

Oui, c‘est le tailleur Phúc- 
Cao, à la rue Jules Ferry. 
Que comptez-vous confec- 
tionner ? 


|. . Je veux un complet en n laine. 


Trong hiệu thợ may 4 
 Óng có biết một người thợ - 


may khéo nào không ? 


Có, ấy là ông Phúc-Cao, d E 


phó hàng Tróng. 
Óng dinh may gi ? 


| 
H \ 


Tôi muốn một bộ quần áo Um 
| báng len. NN 


quuền sách vé. Une 


— Est-ce qu'il vend des com- 


p plets tout faits et sur mesure ? 


Non, il faut que vous alliez 


au marchand de confection. 
Que désirez vous encore ? 


— Je désire une chemise, un 


ha 
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gilet, et un short. 


pas trés mauvaise. 
Votre pantalon va t-il à 


ravir? | 
De quoi votre pautalon est 


il fait ? 


. ll est fait avec du drap gris 
a rayures. 
J'ai besoin encore d‘un par. 


dessus de ville, 
Laissez nous prendre des 
mesures. 


Quand voulez-vous l*essáyer? | 


Dans 3 jours, si possible ? 
taney - 


. Crest la dernière création. 
_ Quel jour me livrerez.vous 
— ce vêtement ? 


Ông ta có bản những bộ quần 


| ảo may sẵn và đúng kiêu đặt 


không ? 
Không, ông phải đến các hàng 
ban sẵn mới có. 


| Ông con muốn may gi nữa ? 


Tôi muốn may một áo lót 
mình, một gi-lê, và một quần 


| « SOÓC » 
La facon de votre habit n'est | 


Áo óng may khóng xáu máy. 
Quán ông có vừa vin không? 
Quần ông may bằng gi? 

Quần tôi may bằng da « ghi » 


có roc. 
Tôi cần may một áo « ba-đờ. 


| suy » lối thường, 


Đề chúng tôi lấy kích thước. 


Ông muốn bao giờ thử ? 
Trong 3 hóm được không ? 


| Được, 
Réparez.moi cet habit, les | 
manches ne sont pas assez 
- larges. 

. Je n'aime pas cette mode. 


Ông chữa lại cho tôi cái ảo 
này, bai tay áo không được 
rộng lắm. 

Tôi không thích lối này. 


|. Ấy là kin mới chế ra. 


Hom nào ông sẽ giả cho tôi 


| bộ quần áo nay? 


_ đấEgiải, Chaussettes : 


EM feo 


.. Vous l'aurez Samedi, 
. Sans faute. 
Entendu. 


Mots : à apprendre: Tiéng hoe thêm E 


| Faux: col : 
xoa. 


cô cön. Cravate : 
Calecon : quân đùi, 


quần đàn bà. 
Toile : vài. Kaki : 


11-Chez le cordonnier 
Bonjour Monsieur, qu'y a 
t'il pour votre service ? 
Faites moi voir des souliers, 
Voulez. vous des souliers 
jaunes ou noirs? 


Il me faut une paire de bot- 
| có den dé di mùa đông. 


tines noirs pour l'hiver. 
Des bottines boutonnées ou 
lacées ? 

Quelle est votre pointure? 
No 38. 

En voici, Monsieur, 

Bon, la pointure est juste. 
Je vais vous faire essayer 
cette paire. 


Est ce que ce soulier vous — 
| ông lắm không ? 


gêne ? 
Pas du tout. 


cả vat. 
Ceinture : 


Jupon: quán trong của dàn bà. Soie : 
vai vàng. Manteau 


Din thứ bầy này ông sé có. 


| Không được sai nhé, 

| Vâng. ` 
Mouchoir : khän mùi | 

: thất lung. Bas: bit ` 


bit tal ngắn. Gants : bit tat lag. Jupe: 
lua. | 
; do khodc ngoài.. | 


Ở hiệu thợ giầy. 
Chào ông. Tôi có giúp gì - 


| được cho ông không? 
Cho tôi xem mấy thứ giầy. | | 


Ông thích giầy vàsg: hay. 
đen ? 
Tôi cần mua một đôi giầy coN | 


Giầy cài khuy hay sâu giây var 


Ong di giầy số mấy ? 
| Số 38 


Thưa, đây. 

Tối, đúng số đây, | 
Tôi bảo thử đôi này enu I 
ong. 

Chiếc giầy này có sát chân 


Không. 


En quel cuir sont ces sou- 
liers ? 

En chevreau, Monsieur. 
Avez-vous des bottines en 
cuir verni ? 


Si, mais elles sont trop gran- 


des pour vos pieds. 
Je prends alors celles-ci. 
Si vous voulez. 


Oh! mais elles sont trop ser. 


rées ! 


Donnez moi un chausse-pied. 
Je veux commander une pai- | 
| tráng. 

| Ông đề người thợ của tôi do 


re de souliers blanes. 
Laissez mon ouvrier prendre 
des mesures. 

Pourrez-vous faire raccom- 
moder mes souliers ? 

Oui, Monsieur. 


Faites remettre des semelles 
et des talons à ces souliers, 


Combien en tout. 
8$50, Monsieur. 


site TỪ sec 


Đôi giầy này bằng da gì ? 


Thưa ông, bang da dê thuộc. 
Ông có đôi giầy có cô nào 


“bằng da vec ni không? 


Có, nhưng đôi đó rộng hơn 
chân ông nhiều. 

Tôi dùng đôi này vậy. ` 

Tùy ý ông. 

Ô | nhưng đôi này lại chật 
quá ! 

Cho tôi cái dày gót giầy. 
Tôi muốn đặt một đôi giầy 


chân ông. 
Ông có thé bảo chữa cho 


| tôi đôi giầy này không ? 
Thua ông, vàng. 


Ông bảo thay dé và gót vào 
đôi giầy này, 

Bao nhiêu tiền tất cà. 

Thưa ông, 8$50. 


Mots à apprendre : Tiếng học thêm 


Les lacets: giây giầy. Une boite de cirage: bon xi 
đánh giầu. Les pantoufles: giây « bang tip». Des bottes: 


. đôi ủng, giüy cao có. Des sabo's : đôi guóc. Des guêtres : 


đôi ghét. Des sandales: dot dép Les brodequins: gidy di 
mua. La forme: cdi khuôn. 


nae — - Chez le coiffeur 


Vonlez y vous me tre. raser? 
At! endez quelques. minutes, 
C'est. votre lour, Monsieur. 
red dans ce fau- | 
TUE MENS cu 
Allez, coupez 
d'abord. 
Qui, POEST | 
Faut- jl vous laisser la mous- 
tache A. | 
Enlevez-moi la HORS 


les cheveux 


| 
| 
| 


ARE. 


Ô hiệu thợ cao 


Ông cắt tóc cho tôi được chứ ? 


Xin ông đợi cho vài phút. 


_ Thưa ông, đến lượt ông a. 
Mời ông ngồi vào ghế bành 
| này. 

Nao, cat tóc tôi đi đã. 


_ thưa ông, vàug. 


Ong có cần đề lai bộ râu 
dưới không ? 


|. Cir cạo râu dưới cho tôi. : 


Rasez- moi de bien prés mais | 


per. 


"gi soin de ne SÉ me cou- | 


Voulez- vous Laven la lête? | 


L'eau est préte. 


Passez moi le peignoir, vous 


me rafraichirez les cheveux. 
Faites moi la raie au milieu. 
Je vous prie de me tailler la 
barbe. 


Cao kỹ cho tôi nhung khéo 
đừng làm đứt da tôi. 


Ông muốn gội đầu chăng ? 


Nước đã sẵn có đó, 


| Trải đầu cho tôi rồi hãy sức 


nước thơm vào tóc. 


Ông rẽ giữa cho tôi. 


Tôi nhờ ông cạo râu cho 


| tôi. 


Vous me mettrez un peu de 


brillantine sur lés cheveux. 
_ Donnez-moi un flacon d'eau 


de Cologne pour toilette et ` 


vaporisation. 


Prenez un flacon de rose, | 


son parfum est délicieux, 


l'odeur en est persistante. . 


Óng cho mót it « sắp mõ » 
lén tóc tói. 

Cho tôi một lọ nước hoa « Có 
lô» đề rửa mặt và sức Më 


Ông dùng lọ nước hoa Ì hồng 
này, mùi thơm dé chịu lại 
bên nita. 


Puis je trouver ici une crème | 


excellente à l'usage de la 
peau ? 

Oui, en voici une quireud la 
peau douce et blanche. 

Jen prendrai donc 2 boites. 
Combien vous dois je ? 
Cinq pistres en tout, M”. 


Mots à apprendre 
Le rasoir: 


dau. Les frictions des cheveux : 
Epointer les moustaches: lam nhọn râu. Le 
Le savon parfumé : 


cao rán. 
peigne fin: lược bi. 


M 


dao cao. Le rasoir me fait mal : 


Tôi có thé tìm ở đây thứ 


« kem.» tốt dùng đề bôi vào 


da không ? 
Thwa đây thứ «kem » làm 
| cho da min và tráng. 
Toi lấy hai hộp vay. 
| Thể là tôi nợ ông bao nhiêu ? 


Thưa ông, năm đồng tất cả. 


m Af 


Tiéng hoe thém 
dao cao cao 
vo toc. Tailler la barbe : 


sa phòng thom. 


ge? 
Oui, Monsieur, voici le car- 


net de notes. 


Voyons si le compte A est. 

2 chemises, 3 calecons, 2 pai- 
res de chaussettes, 2 panta- 
lons blancs, un gilet, un faux 
col. 


mise n'est pas à moi. 
Pardon, Monsieur, elie est 
marquée à votre initiale. 
Les eols de chemise ne sont 
pas empesés ? 


ll me semble que cette che. 


-13-A un blanchisseur | Với người thợ giặt 
Me rapporlez-vous mon lin- | 
| tói khóng ? 


Bác máng quần áo lại cho 
Thưa ông có, quyền so đây. 


Nào, xem có đúng không. 
2 áo so-mi, 3 quân trong, 2 


đôi tất, 2 quần trắng, 1 gi-lé, 


1 có cồn. 


Hình như ảo so mi này khang 
phåi cüa tói. 
Xin lỗi ông, áo này đánh 


| đấu chữ cai tên ông mà. 


Cô áo sơ-mi không có hồ ư ? 


Jet, Bis 


Je crois que vous n'aimez pas 
les cols raides. 

Ces chaussettes sont encore 
sales, vous ne pouvez pas 
les laver plus proprement. 
li y avait beaucoup de tâches, 
elles ne sont devenues blan- 
ches qu'après plusieurs les. 
sives. 

Avez-vous du linge sale à 
blanchir ? 

Oui, attendez, je vaisle cher. 
cher. 

Quand faudra t-il vous rap- 
portez le linge ? 

Samedi matin sans faute. 


Je n*y manquerai pas. 
Désirez-vous étre payé ? 


Non, Monsieur, j'aime mieux 
que vous me payerez à la fin 
du mois. 


Tôi tưởng ông không thích 
có cứng quá. 


Đôi bit tất này còn bàn, bac ` 
không thé giặt sạch hen | 


được w ?. 


"Đôi này có nhiều vết bàn 


quá, phải giặt nhiều làn nữa 
mói có thé trắng duoc. 


Có, bác doi tói mót ti, tói 


. di tim dày. 


Bao gió tói phái mang quần. 


| áo sach lại ? 


Đến sảng thứ bây, 


duoc sai nhé. 


Vàng, tói khóng sai hen. 


cho thi hon. 


14 — A un marchand 
de meubles 

Je veux acheter de quoi 

meubler un appartement. 

Vous trouverez chez moi tout | 

ce qu'il vous faudra. 

Voulez.vous des meubles en 


Với một người 
bán đồ go 
Toi muốn mua các đồ has 


trong mót phóng 
Ông sé thấy ở nhà tôi đủ. 


-các thir ông cần. 


Ông muốn các đồ bằng lat, 


Bay giờ ông có quần áo bàn ` 
dé giặt không ? 


khó ng | 


. | Bác có muốn tôi giả tiền cho — E 
| kbóng ? T 
“Thưa ông không? Toi hiếu 

| eir cuối thang ông tinh giả ` 


Jat, en gu ou en tap? 


Je veux des meubles de bon 
goüt, mais pas trop cher. 
J'ai un meuble de salon en 
lát qui fera votre affaire. 


Est-il bien solide ? 


Aussi solide qu'élégant, 
De quoi se compose til ? 


et un sofa. 


Comb'en demandez-vous en 


tout ? 
Ah! nous nous arragerons 
facilement. 


Que mettez-vous dans votre 


chambre à coucher ? 
Un lit de fer, une commode, 


une armoire à glace et deux 


chaises. | 
Avez-vous déjà la salle à 
manger ? 


Oui, jeu ai une d'occasion 


Si non, j'ai à vous céder un 


meuble en gu d'un travail | 


admirable. 
Ce sera sans doute bieu cher. 


E us 


gu hay tap? 

Tôi muốn đồ trông dep mắt 
nhưng không đắt cho lắm. 
Tôi có bộ phòng khách bằng 
gô lát nó sẽ được việc cho 
ông. 


| Nó có chắc chắn không ? 


Vừa chắc chán vừa xinh xéo 


| Nó có những thứ gì ? 
ll y a six fauteuils, une table | 


Nó có nhiüng 6 ghé bành, 1 
bàn và 1 ghé nàm. 


| Tất cả ong đòi bao nhiêu 
tiền. 


Al rồi ta sẽ châm chước với 


| nhau một cách dé dài. 


Óng dinh bày gi trong phóng 
ngủ ? 
Một giuóng sắt, một là ngàn, 


| một tủ gương và 2 ghế, 


Ông dà có buồng ăn rồi ư ? 


Đã, tôi có một bộ mua cü 
được. 

Nếu không, tôi sẽ nhường lại 
ông một bộ băng gu làm đẹp 
lắm. 

Nếu thế thì tất đắt tiền lắm, 


Non Monsieur. Le commer- | Thưa ông không. Hiện nay 


ce va si mal en ce moment | buôn bán kém quá, ching 


que je vous ferai toutes con- 
cessions possibles. 


ER AE 


tôi sé bán hết sức ré cho ông, 


Mots à apprendre : Tiếng hoe thêm 


Un guéridon : bán soay. Une table de nuit: bàn nhó dé 


gần giwóng, Un buffet: tú đựng 
tủ đứng đựng bát đĩa. Unetable à rallonge : 


Une desserte : 
bàn có miếng 


cốc. 


oán dé khi cần kéo giải ra. Une table bureau: ban làm 
viéc. Une bibliothèque. tá sách. | 
HE 


15 —A un horloger 


Je vous apporte ma montre : 
elle a besoin d‘une sérieuse 
réparation. 

Le ressort est cassé et il lui 
faut un nettoyage à fond. 
Combien de temps demandez 
vous pour la réparer ? 
Dans une semaine. 
Comment ! une semaine, 
La réparation. proprement 
dite se fera dans une jour- 


née, mais pour étre sür que. 


la montre marche bien, on 
doit. l'observer 
jours de suite 

Avez vous un bon bracelet ? 


plusieurs 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


A 


ns 


| tay tôt không ? 


Vói mót nguoi tho 
chữa đồng hồ 

Tôi mang đến cho ông cái 

đồng hồ của tôi: nó cần 

chữa cần thận lắm, _ 

Giây có! gẩy, mà phải lau 

dàu kỹ mới được. 

Ông định chữa nó trong bao 

lâu ? | 

Trong một tuần lé. 

Một tuần lễ wu! 

Chính thực chữa nó chỉ hết 

một ngày là xong, nhưng 

muốn chắc xem nó có chay 


| déu và tốt không thì cần 


phải xem xét trong mấy 
ngày luôn, | 
Óng có mót cái dóng hà deo 


| E. 
| voici un excellent et qui 


on vous coûtera pas cher. 


S  garantissez-vous ? 
la E: ele garantis pendant un an, 
P E ;ombien le vendez-vous ? 
= Quinze piastres. 
| Ge un prix un peu trop 
SR E: du moins pour l'ins- 
o tant. 
A lors, ataca que votre 
E nontre soit réparée, 
n horloge a le vitre cassé, 
À pourrez ous me le rempla- 
ĐF..7/ à 
Oui jen ai de différentes 
grandeurs 
1orloge. Je vais voir ce qui 
| D convient. | 
Je vous l'apporterai demain. 
di Comme vous ten; 


. Mots à 


la 


Apportez moi 


Wes) E 


Đây là cái tốt nhất mà không. 


| đắt mấy. 


Ông có báo hành nó không ? 


Tôi bảo hành trong một năm 
Thé ông ban bao nhiêu? 
Mười läm đồng. 

| Giá ấy hoi quá cao, nhất 


là lúc này. 


| Vậy thì ông đợi đồng hồ của 


ông chữa xong cũng được. 
Đồng hồ cbeo của tôi có cái 
kinh võ, ông có thé thay 


cho tôi được không ? 


Có, nhưng tôi có nhiều thứ 


to nhỏ khác nhau; Ông phải 
mang đồng hô lại, 
xem cái nào vừa mới được. 
| Đề mai tôi mang lại cho ông. 


Tôi sẽ 


Được, tùy y ông. 


apprendre : Tiếng học thêm 


is aiguilles kim. Le remontoir: cái đề lên giây. Avan. 
ric ay nhanh. Retarder : chay chậm. II RE bà 


bandonner : bó di. 


E. ^ "Ua 


UM -Au un n bijoutier t Voi Kg ie: đồ 


kim hoàn 


| Ông cho tói xem máy cái E EA 
| nhẫn cho Se có thiếu wi 3 
| | deo. | D 


ine e 


Avec plaisir, madame. 

Ea voici qui sont biens soli. 
deset d'un beau travail. 
Combien vendez vous celle. 
ci ? 

Dix piastres. 

Je prends celle-ci 
plait beaucoup. 
Elle n'est pas chère. 
Profitez, Madame, d'une bon. 
ne occasion. | 


. elle me 


Avez vous besoin de quelque ` 


cliose encore ? 

Faites moi voir des colliers, 
Voulez-vous des colliers en 
or ou en perle ? 
Montrez moi tous les 
la fois. 


Thưa bà, xin vui lòng lắm. - 
Đây là mấy cái rất bền mà 
làm trông đẹp lắm nữa. 


-_ Cái này ông bán bao nhiêu ? | | 


| Muoi dóng. 


Tôi lấy cái này: nó trông 


. ưng lắm. 


Nó không đắt đâu, 


 Thua bà, xin bà nên thừa 1 
| dip tốt. 3 


Faites un prix trés raison= 


nable. 
li faut que j achète chez vous 
un certain nombre de sơu- 


_mộtít đồ làm vật kỷ niệm | 
nữa : vì khi tôi đi chơi 44. 


venirs: j'aurai des cadeaux 


à faire à retour de 
voyage 

Ayez confiance en moi, vous 
pourrez faire chez moi de 
beaux et bons achats. 


mon 


— |S — 


| vé, 
nguoi ta. 


Bà còn cần thứ gi nữa không? « 


Cho tôi xem các thứ vòng. E. 


| Bà thích vòng vàng hay vòng 4 
| ngoc ? 
deux à | 


Cho tói cüng xem cà hai thử, ` ) 
Ông nên tính cho tôi mot ` 
già phái cháng. m 
Tôi còn phải đến đây mua — 
tôi phải có qe bun # 


Xin bà cứ tin ở tôi, ks có T 
thé mua ở nhà tôi nhiều đồ - 


| dep. mà tốt nữa. - 5 > 


Er 


+. H 
5 ` 


Mots à apprendre: Tiéng hoe thém | 


Les boucles d'oreille : hoa tai, 


Les grains d'or: "E a | 


E 


L 
1 
Me 
E 
g 


Ge AE oe 


IT La chaine d'or: giây vàng. La breloque: đồ nữ trang 
- deo vào giây đồng hồ. Des épinglettes pour cravate : 
gai cà-vat. Des broches: cái cham, kim gai. Jade : 


kim 
ngọc, 


` Albátre: bạch ngọc. Saphir : thanh ngọc. Rubis ` hồng ngọc 


 daquang. Diamant: kim cương. Perle : 
_ bac. Platine : bạch kim. Nickel : 


đồng pha. Laiton : thau. 


i 1 17.— A un marehand 


de curiosités. 
 Permettez moi de jeter un 
coup d'œil sur vos curiosités. 
Parcourez mon magasin. Il 


KR en ce moment bien as. 


| sorti. 


Que d'objets rares et curi- 
| mà | 


Votre magasin est un véri. 
table musée ! 


Ces: «candelabres sont ils en 


argent? 
Oui, en argent et đan pur 


ka style i 
_ Et ce vase? 


‘Il esi aussi en argent. 
r E yer vous des vieilles mon- 


s, des coffrets en bronze, 
de es s bagues, des piéces de 
monnaie, des armes, des 


étais d'ivoire et des faïences 


ngoc chai, Argent : 
kền. Cuivre : đồng. Bronze . 


Với một người bán 
đồ lạ và quý 


| Ông đề tôi xem các đồ lạ và 


quỷ của ông. 

Ông cứ xem hết cửa hàng 
của tôi. Lüe này, trong ấy 
có nhiều thứ lắm. 

Biết bao đồ hiếm và lạ ! 


Cửa hàng của ông y như 
viện bảo tàng thuc! | 
Những cây đèn này bằng 
bac đấy chứ ? 


Phải, 
rất lạ. 
Thế còn cái bát này? 

Nó cũng bang bạc day. 
Ông có thấy những cái đồng 
hồ có, những cái hòm bằng 
đồng những cái nhãn, 
những đồng tiền, những đồ 
binh khí, những ống ngà và 


bằng bạc, mà kiều 


variés. 


Tout cela est trés joli, mais 
je ne suis pas un connais- 
seur en fait d'antiquités. 
Vous étes un simple amateur 
alors ? 

D'ailleurs, je collectionne 
surtout le vieux Chine. 
Vous avez toute chance d'en- 
richir vos collections. 


Voyez dans cette vitrine. 


Oui j'ai apercu une coupe et 
2 tasses, je les achéterai vo- 


lontiers si elles n*étaient pas | 


trop chères. 

Oh! je vous les laisserai 
presque aux prix coúleux. 
Avez-vous quelques livres 
rares ? 

J'en ai un certain nombre : 
les voici. 


Mots à apprendre: Tiéng hoe thém 

Une statue : bức tượng. Une statuette : bức lượng con. 

Le chapelet : fràng hat La gravure : miếng khắc. Un objet 

sculpté : cái đồ cham. Un objet modelé : cái đồ nặn, La- - 

chạm vào vàng bac. 
TEBAS vt 


qué : son. Cisélé : 


— 26 — 


Sii d dó xir la, 
Tất cả những cái ấy đều Tm 


nhưng về đồ có tôi không . 
| được sành lắm. | 


Vày óng chi là nguoi choi 
thường thôi tư ? | 
Va, tôi chi cop nhặt đồ có 


| của Tau thôi. 
Nếu vậy ông may có thé tích || 


tbêm được vào các bộ của 
ong. 


| Ong xem trong cái tủ kính © 


nay. 


Phải, tôi có thấy ở đấy môt ` 


cái đĩa và hai cái chén, tôi 
sẽ sẵn f mua nến giá 


Ô 1 tôi xin đề han ông gần 


| gia von, 


Ông có sách gi lạ không? 


Tôi có mót ít : đây này. 


j H 


I 
| 
Ị 
4 
A 


uw 


Ze 


qe heures. ` 
H | être auriez vous on 


CN, y des 


'ai perdu mes clés. Pourri. 
, vous ouvrir ma malle et 


| : . valise ? 
n se trouvent votre malle | 


EPA valise? _. 
\ l'hotel de Nam-Viét. 
> vais y aller de suite. 
iis j'aurai pepoin. d'autres 


i * T és. i 
b pourrais vous en faire 


mais cela demandera quel- 


lage ` à changer 


P er errures. 
` vez-vous un bon cadenás? 
| khóng? 


4 


[9 ui, voulezvous un grand 


y veux un grand. 


Kësse 


Với một người 
thợ khóa _ 
Tôi mất chìa khóa. Bác có 


thé mở hòm và va-li cho tôi. 


được không ? 
Hom và va-li của ông dé 


dän ? 

| Ó nhà lữ quan Nam-Viét. 

| Tôi xin đến ngay bây giờ, 

| Nhung tôi còn cần đến các 


chìa khóa khác nữa. d 
Tôi có thé làm cho ông được. 
nhưng phải vài giờ đồng hồ 


| mói xong. 
| Có lẽ tốt hơn là ông thay cả 


s | khóa di. 


Bác có cái khóa nào tốt 


Có, óng muốn cái to hay cái - 
nhỏ ? - : 


| Toi ln Sài tơ. 


l1hưa ông, dày? 


| Nó giá bao nhiêu tiên ? 
| Nó giá 1$50. 


| Được, tôi lấy một cai. 


| Vói mót Sn e 


đóng sách - 


que: Do Ge: đến cho bác 


beu HEE 


brochures à relier. 

Quelle reliure préfér ez-vous, 
Monsieur ? - 

Une reliure solide} dans le 
genre du volume que vous 
me présentez. | 

Désirez- -vous que les tran- 
ches soient dorées ? 

"heo, jeles préfére marbrés, 


Alors ce sera l'affaire de 
quelques jours: vos bro. 
chures ne seront prêts que 
dans une semaine. 

Je ne sais pas pressé. 

Je peux attendre, mais voici 
un volume très rare: je | 
désire lui faire une reliure 
de luxe. 

Combien me coûtera cette 
reliure ? 

Voici notre tarif d'après les 
différents genres et les divers | 
formats. 


J'accepte vos conditions : 


mais le tout devra être prêt 
dans une quinzaine. 

C'est entendu. 
moi. 


Comptez sur 


"E 


quyén.sách dé dóng 
| Thưa ông, ông thích cách 


| đóng ra sao ? 


Cách đóng chặt ché, theo 
kiêu quyền sách ma bác cho 


_ tôi xem đó, 


Ông có muốn những cải 


| mép mạ vàng không ? 
| Không, tôi muốn làm giả đả 


| hoa. 

Vậy thi chỉ là việc ít ngày 
thôi : những sách của ông 
trong một tuần lễ sẽ xong, 


Toi không vội lắm. 

Tôi có thé đợi được. Nhưng 
đây là một quyền sách quý, 
lôi muốn đóng rất đẹp. 


Dóng như thế hết bao nhiêu ? 


Đây là giá đã định theo các 


cách đóng và các khô sách. 


khác nhau. 

Tôi bằng lòng các điều kiện 
của bác, nhưng tất cả phải 
xong trong nửa tháng. 
Được, xin ông cu bằng ở 
nhời tôi. ' 


20.— Au cbapelier 


Avez-vous un feutre ? 


— 29 — 
Voi người bán mũ 
| Ông có cái mũ da nào không ? 


En voici un qui provient du | 


dernier arrivage. 


C'est tout ce qu'il y a de plus 


nouveau, 
Vous n'en avez pas dont la 
forme soit plus haute ? 
Non, Monsieur, la mode en 
est passée. 


Essayez le chapeau et vous 


verrez que les formes un 
peu basses sont bien plus 
jolies. 

(Essayant le chapeau) 
Comment trouvez-vous ? 

Je vous assure, Monsieur, 
qu'il vous va trés bien. 


Il ne vous faut pas. autre | 


chose ? 

Nous verrons après, 

Dites moi d'abord le prix 
de ce feutre? 

C'est douze piastres. 

Vous me le passerez bien à 


= neuf piastres ? 


Đây là một cái vừa mới sang 
chuyến cuôi cùng vừa rồi, 
Ay là thứ hang mới nhất 


dé. 
Ong không có cai nào kiểu 
| cao hon wv? 


Thưa ông không, kiều ấy dà 
| quà cù rồi. 


Ông cứ thử đội mü xem sẽ 
rõ rằng kiêu hơi thấp trông 
lại đẹp hơn nhiều. 


(Đội mũ lên đầu đề thử) 
Ông trông thế nào? 

Thưa ông, tôi xin nói chắc 
với ông rằng, mü này hợp 


| với ông lắm. 


Ông còn cần 
không ? 


mua øì nữa 


| Đề tôi xem sau. 


Ông hãy bảo cho tôi biết giá 


cài mũ da này bao nhiêu? 
Mười hai đồng a! 


Ông có thê dé cho tôi giả 


| chín döng không? 


C'est impossible. Le prix est ` 


fixé. 
1 Avez-vous des chapeaux de. 
Ep ? 


Khóng thé duoc. 
dinh a! 
Ông có mii rom không ? 


Gia nhát 


ptit: 
Je préfère celui-ci mais chan- ong . 
gez moi ce ruban. ui diy giùm tôi cái « mir d a 
Quelle couleur voulez.vous | Ong muốn mùi gì E: 
alors ? | 
Grise. | Mùi xám. 
Entendu | Được. 
— ee — 
21.— A un loueur | Vỗi một người e 
đautes Nay thuê xe ô-tô 
J'ai un voyage à faire et j'au- | Tôi phải di có việc nên. de 


rai besoin d'une bonne voi- một cái xe bến o Kaz 
lure à 4 places. 


En avez.vous une à louer ? 


| | canal ? LE p 
Voici une voiture qui fera Đây là cái xe có thê vài VỆ a 
peut étre votre affaire. _ của ông, v b f 
Mais est-elle solide ? Nhung liéu nó có chắc chắn Go 

| | không? ` ca. de 
Elle vient de parcourir | Nó vừa di 500 cây sẽ dỡ à 
500*" et na aucune panne. | không bị «ban». — — E : id 
Les pneus me  paraisseut | Banh xe hinh như. E 
bien vieux. E CARE 
Avec ces roues, vous pouvez | Với bánh fy; óng có thé di 
.. faire encore le tour de l'Ia- | một. vóng xứ Me Phàp 
s E _dochine sans crainte d être E Sợ nó. 
Vd E | | erevées. j | 
: tiên La s caisse me paratt sik 


Ñ dra saas doute. 
Ne ^ ot . LI - 
| portière. Examinez bien l'in. 
|. lérieu† ; remarquez ces AL 
| à. ressorts aussi doux que 
| commodes, ces poches, ce 
| filet pour les chapeaux, ces 
| stores. Vous voyez que rien 
| 
| 
| 
| 
| 


| n'y manque. 
| Si je pars pour Namdinh | 


aller ét retour, combien pre. | 


nez-vous ? 
1 Trente piastres, Monsieur, 
— C'est trop cher. D'après moi 


les. 
C'est au contraire trop bon 


| . ne voulez pas y mettre da- 


| 


| 
| 


cepte votre offre. 

Bou, envoyez moi dans 2 
heures chez moi, 12, 
-= Bambous. 


| une avance, 
_ Si vous voulez. 


| — 31 — 
E. Il ne faut pas que les voitures | 
de voyage soient trop hautes; | 
elles versent trés facilement. | lắm. 
Cette voiture vous convién. | 
Ouvrez la , 


.” sont déjà trop suffisan- 


. marché, mais puisque vous. 


. vantage il faut bien que Jac-. 


rue des | 


- Veuillez remplir ce bon de 
À commande et donnez nous 


| Được, nếu ông muốn, 


Xe đi đường luôn không cao 
quả ; vi như thế dé đồ lật 


Xe này dúng với việc Ông 
dùng lắm. Ông cứ mở cửa 
ra mà xem, Ông xét kỹ ở 
trong xe: này chỗ ngồi có 
lò-xo êm mà tiện lợi, những 
túi, cái lưới đề má những 
cái mành che nàng, ong 


' trông dé chẳng thiếu cái gi 
. đâu. 


Nếu đi khứ hồi Nam-Binh, 
ông lấy bao nhiêu tiền ? 


Thưa ông, 30$. 
Dat lắm, Cứ ý tôi thì Va dà 
là dà lám rói. 


Trái lai tôi tính vậy là rẻ 
lắm, nhưng vi ông không 
muốn giả bơn, nên tôi 


phải thuận theo ông vậy. 


Tốt, vậy hai giờ nữa ông 
cho xe lại nhà tôi ở số 12, 
phó hàng Tre. 

Xin ông viết vào cái « bóng» 
này và đặt trước cho chúng 
tôi một ít tiền. f 


sk y 


22.— À un marchand | 


d étoffes 
Je voudrais avoir de la toile 
pour chemises. 
Voulez-vous quelque chose 
de beau ? 
De la meilleure qualité. 


Voici de la percale qui est | 
| nhất. 
Ông bản bao nhiêu ? 


excellente. 

Combien la vendez-vous ? 
0$80 le métre. J'en ai aussi 
à 09565 le metre. 

Combien de métres faut- il 
pour une chemise ? 

Il en faut deux. 

Ainsi la demi-douzaine me 
reviendra à 9$60. 

Vous me ferez bien une di. 
minution sur ce prix ? 


voulez. 
Montrez moi de la batiste. 


Nous avons des balistes fa- ` 
briquées en France mais cel- 
les de l'Inde sont plus esti- 
mées. 

Quelle en est la différence ? 
Celles de l‘Inde sont beau- 
coup plus fines. 


Với một người - 
bán vải | 


Toi muốn mua vải đề may 
| åO « so-mi ». 
Ông ưng thứ vải nào dep 


chir ? 


_ Thứ nào tốt nhất là được. | 


Đây là thứ vải «phin» tốt 


Tam hào một thước, Tôi. 
còn hang 08965 một thước nữa 
Một cải so-mi phải e 
thước ? 


| Phải hai thước. 
| Thế ra nửa tá tôi tính hết 


chín đồng sáu hào. 
Về giá ấy, ông sẽ bớt cho. 


| tôi chứ ? 
La partie décimale, si vous | Xin bớt chó lé, nếu ông 
 muón, 


| Cho tôi xem thứ vải phin 


min hon. 

Chüng tói có thir vái min 
chế tao tai Pháp nhưag thứ 
chế tao ở Ấn.Độ được nguói 


| la ưa dùng hon. E 
Hai thứ ấy khác nhau sao? 0 


Thứ chế tạo ở Au Dé nhỏ y^ 
soi hon nhiều, E 


Donnez moi en 6 métres. | Ong cho tôi 6 thước. 
Avez-vous de la percaline ? | Ong có láng bản không 9 
Oui, mais de quelle couleur | Có, nhung ông thích mùi 
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voulez-vous ? pl ? 
| Noire. | Ben. 
| Dites moi quelle en est la | Ò: "g cho tôi biết láng ấy rộng 
| largeur ? khó bao nhiêu 3 


| diya 3 catégories de lar- | Có 3 thứ khó: 80 phân, 1th. 
geur ` 0m80, 1m et 1m20. và 1 th. 20. 
N'avez-vous pas besoin d*au- | Ông không cần thứ pl nữa 


| tre chose ? ư ? 
| Non, merci. Cam ơn ông, không, 
D Mots à apprendre: Tiếng hoe thêm 


= Chanvre ` day. Lin: gai. Coton: bóng. Soie: lua. Satin: 
— sa lanh. Drap : da. Cotonnade : vai. 


,23.- A une couturière | Với một có thợ khâu 


Avez-vous déjà taillé ma | Có đã cắt cái áo lụa của tôi 


_ robe de soie? : - | chưa? 
| Pas encore, Madame, Thưa bà, chua. 
- Tant mieux, car je veux faire | Càng tối, vì tôi muốn thay 
quelques modifications. đồi ít nhiều. 


- J'ai vu hier qu*on commen- | Hôm qua tôi đã trông thấy 
. ce à porter des robes trés | người ta mặc áo chén lắm 
= étroites avec des manches | mà tay lại ngắn. 


courtes. 
: E Veuillez acheter encore quel- | Xin bà mua thém cho vài | 
_ ques mètres de soie. thước lua nữa. Si 


. de vous enverrai ce qu'il faut. | Tôi sẽ gửi đến cho có. 
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J'ai besoin de cette robe 
pour aprés demain, aurez- 
vous le temps de 1a faire ? 
Oui. | 

Voici la dernière création, 
Voyez si cétte coupe peul 
vous convenir ? 

Cela va, prenez cette gravure 
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Ngày kia tôi sẽ cần đến cái 
áo ấy, cô có đủ thì giờ làm 
cho kịp không ? 

Được. 

Đây là « mốt » mới chế, 

Bà xem cắt như thế cỏ ee 
khóng ? 

Được, cô cứ lấy cái hình 
này làm mẫu, nhưng cô nên 
cần thận đừng cho hở có 


. nhi&u quá. 


Tuy vậy do là « mốt» bây 


| giờ. 
mes | Không cần. Tôi có lẽ phải 


raisons pour ne pas m‘y | đề không theo e mốt ». 


pour modèle, seulement 
ayez soin de ne pas tant me | 
décolleter. | 
C'est cependant la mode | 
du jour. 
Peu importe. J'ai 
conformer, 

FIN 
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